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Le projet
Le matériel didactique présenté ci-des-
sous est le fruit d’un projet du Centre 
de compétence sur le plurilinguisme 
(Fribourg) qui a investigué l’introduc-
tion dans le curriculum d’histoire de 
séquences plurilingues. Les fiches dé-
veloppées proposent un travail inter-
linguistique sur des textes historiques 
non-traduits et accompagnés de ques-
tions guidant la compréhension. Nous 
nous situons ici typiquement dans une 
approche de décloisonnement de l’ensei-
gnement des langues et des disciplines 
non-linguistiques, et dans le champ de 
la didactique de l’intercompréhension.

Matériel
Les fiches didactiques développées dans 
le cadre du projet sont à disposition gra-
tuitement sur le site du Centre de com-
pétence sur le plurilinguisme. Ces fiches:

 › sont en accord avec le plan d’études 
romand (PER),
 › développent les compétences lan-

gagières réceptives ainsi que la réflexion 
historienne des élèves,
 › se basent sur des textes authentiques, 

couvrant une période allant du Moyen 
Âge jusqu’au 20ème siècle,
 › ont été plusieurs fois testées en classe,
 › sont adaptées autant au travail indi-

viduel qu’au travail de groupe,

 › constituent un complément aux sup-
ports de cours «traditionnels»,
 › favorisent une réflexion sur les stra-

tégies d’apprentissage globales,
 › sont utilisables indépendamment les 

unes des autres.

Utilisation de séquences 
plurilingues en classe – 
recherche empirique
Si l’utilisation de séquences plurilingues 
dans le curriculum d’histoire correspond 
aux recommandations d’intégration des 
langues et des disciplines non-linguis-
tiques faites par de nombreux didacti-
ciens, son implémentation en classe n’a 
que très peu souvent été testée. Il nous a 
donc semblé essentiel de savoir si ce type 
d’approches innovatrices est adapté pour 
tous les élèves, et de comprendre quels 
sont les processus en jeu pour résoudre 
ce genre de tâches. Pour ce faire, nous 
avons mené un projet de recherche en 
trois axes:

1. Avec une approche quantitative 
(n=181, élèves appartenant aux trois 
filières du secondaire I fribourgeois), 
nous avons essayé de comprendre 
pourquoi des exercices de ce type sont 
appréciés/réussis par certains élèves 
alors que d’autres sont très vite bloqués 
par la di!culté/la frustration qu’en-
traine une compréhension partielle des 

Il curricolo di storia si presta particolarmente bene a delle a!ività plurilingui 
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textes. Nous nous sommes intéressés en 
particulier aux profils de personnalité, 
aux compétences linguistiques et aux 
attitudes des apprenants envers la tâche 
et envers l’apprentissage des langues. 
2. Avec une méthodologie de réflexion à 
haute voix sur un plus petit échantillon 
(n=12), nous avons classifié les straté-
gies utilisées par les participants pour 
résoudre la tâche.
3. Avec des questionnaires adressés aux 
élèves et aux enseignants, nous avons 
investigué la pertinence de l’usage de 
ce type d’exercices en classe et leur 
éventuelle insertion dans le curriculum.

Résultats
Cette méthodologie en trois axes ne nous 
a pas permis de mettre au jour de pro-
fils de personnalité pour lesquels ce type 
de tâche n’est absolument pas adapté. 
Nous n’avons pas non plus trouvé de dif-
férences en termes d’appréciation de la 
tâche et d’évaluation subjective de sa fa-
cilité/di!culté entre les trois filières du 
secondaire I fribourgeois. Dans ce sens, 
nous ne voyons pas d’obstacles à implé-
menter ce type de tâches dans les filières 
scolaires à niveau d’exigence plus bas. 
Par contre, pour les élèves de ces filières, 
ces exercices devront être encadrés par 
l’enseignant de manière plus importante 
(entre autre en termes de préparation 
curriculaire et de mises en commun et 
synthèses en langue de scolarité) que 
dans d’autres classes. Cette transversalité 
de l’utilisation de séquences plurilingues 
dans des classes de différents niveaux 
d’exigences est aussi ressorti des com-
mentaires des élèves et des enseignants 
durant la troisième phase du projet, ainsi 
que de l’analyse des stratégies utilisées 
par les élèves. 
Les fiches didactiques développées dans 
le cadre du projet sont à disposition gra-
tuitement sur le site du Centre de com-
pétence sur le plurilinguisme.

Lien
http://www.centre-plurilinguisme.ch/
ilots-de-plurilinguisme-en-classe-his-
toire.html

Exemple d’une !che plurilingue: un document 
en italien et un travail historien en français. 
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